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Saidov Ulugbek Aripovich – filologiya fanlari 
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doktori, professor, Toshkent davlat yuridik 
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Muxitdinova Firyuza Abdurashidovna – yuridik 
fanlar doktori, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Esanova Zamira Normurotovna – yuridik fanlar 
doktori, professor, O‘zbekiston Respublikasida 
xizmat ko‘rsatgan yurist, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Hamroqulov Bahodir Mamasharifovich – yuridik 
fanlar doktori, professor v.b., Jahon iqtisodiyoti va 
diplomatiya universiteti; 

Zulfiqorov Sherzod Xurramovich – yuridik fanlar 
doktori, professor, O‘zbekiston Respublikasi Jamoat 
xavfsizligi universiteti; 

Xayitov Xushvaqt Saparbayevich – yuridik fanlar 
doktori, professor, O‘zbekiston Respublikasi 
Prezidenti huzuridagi Davlat siyosati va boshqaruvi 
akademiyasi; 

Asadov Shavkat G‘aybullayevich – yuridik fanlar 
doktori, dotsent, O‘zbekiston Respublikasi 
Prezidenti huzuridagi Davlat siyosati va boshqaruvi 
akademiyasi; 

Ergashev Ikrom Abdurasulovich – yuridik fanlari 
doktori, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Utemuratov Maxmut Ajimuratovich – yuridik fanlar 
nomzodi, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Saydullayev Shaxzod Alixanovich – yuridik fanlar 
nomzodi, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Hakimov Komil Baxtiyarovich – yuridik fanlar 
doktori, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Yusupov Sardorbek Baxodirovich – yuridik fanlar 
doktori, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Amirov Zafar Aktamovich – yuridik fanlar doktori 
(PhD), O‘zbekiston Respublikasi Sudyalar oliy 

kengashi huzuridagi Sudyalar oliy maktabi; 

Jo‘rayev Sherzod Yuldashevich – yuridik fanlar 
nomzodi, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Babadjanov Atabek Davronbekovich – yuridik fanlar 
nomzodi, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Normatov Bekzod Akrom o‘g‘li — yuridik fanlar 
bo‘yicha falsafa doktori, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Rahmatov Elyor Jumaboyevich — yuridik fanlar 
nomzodi, Toshkent davlat yuridik universiteti; 

 

13.00.00- PEDAGOGIKA FANLARI: 

Xashimova Dildarxon Urinboyevna – pedagogika 
fanlari doktori, professor, Toshkent davlat yuridik 
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Ibragimova Gulnora Xavazmatovna – pedagogika 
fanlari doktori, professor, Toshkent davlat 
iqtisodiyot universiteti; 

Zakirova Feruza Maxmudovna – pedagogika fanlari 
doktori, Toshkent axborot texnologiyalari 
universiteti huzuridagi pedagogik kadrlarni qayta 
tayyorlash va ularning malakasini oshirish tarmoq 
markazi; 

Kayumova Nasiba Ashurovna – pedagogika fanlari 
doktori, professor, Qarshi davlat universiteti; 

Taylanova Shoxida Zayniyevna – pedagogika fanlari 
doktori, dotsent; 

Jumaniyozova Muhayyo Tojiyevna – pedagogika 
fanlari doktori, dotsent, O‘zbekiston davlat jahon 
tillari universiteti; 

Ibraximov Sanjar Urunbayevich – pedagogika fanlari 
doktori, Iqtisodiyot va pedagogika universiteti; 

Javliyeva Shaxnoza Baxodirovna – pedagogika 
fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), Samarqand 
davlat universiteti; 

Bobomurotova Latofat Elmurodovna — pedagogika 
fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), 
Samarqanddavlatuniversiteti. 

 

19.00.00- PSIXOLOGIYA FANLARI: 

Karimova Vasila Mamanosirovna – psixologiya 
fanlari doktori, professor, Nizomiy nomidagi 
Toshkent davlat pedagogika universiteti; 

Hayitov Oybek Eshboyevich – Jismoniy tarbiya va 
sport bo‘yicha mutaxassislarni qayta tayyorlash va 
malakasini oshirish instituti, psixologiya fanlari 
doktori, professor 

Umarova Navbahor Shokirovna– psixologiya fanlari 
doktori, dotsent, Nizomiy nomidagi Toshkent davlat 
pedagogika universiteti, Amaliy psixologiyasi 
kafedrasi mudiri;
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Atabayeva Nargis Batirovna – psixologiya fanlari 
doktori, dotsent, Nizomiy nomidagi Toshkent davlat 
pedagogika universiteti; 

Shamshetova Anjim Karamaddinovna – psixologiya 
fanlari doktori, dotsent, O‘zbekiston davlat jahon 
tillari universiteti; 

Qodirov Obid Safarovich – psixologiya fanlari doktori 
(PhD), Samarkand viloyat IIB Tibbiyot bo‘limi 
psixologik xizmat boshlig‘i. 

 

22.00.00- SOTSIOLOGIYA FANLARI: 

Latipova Nodira Muxtarjanovna – sotsiologiya 
fanlari doktori, professor, O‘zbekiston milliy 
universiteti kafedra mudiri; 

Seitov Azamat Po‘latovich – sotsiologiya fanlari 
doktori, professor, O‘zbekiston milliy universiteti; 

Sodiqova Shohida Marxaboyevna – sotsiologiya 
fanlari doktori, professor, O‘zbekiston xalqaro islom 
akademiyasi. 

 

23.00.00- SIYOSIY FANLAR 

Nazarov Nasriddin Ataqulovich –siyosiy fanlar 
doktori, falsafa fanlari doktori, professor, Toshkent 
arxitektura qurilish instituti; 

Bo‘tayev Usmonjon Xayrullayevich –siyosiy fanlar 
doktori, dotsent, O‘zbekiston milliy universiteti 
kafedra mudiri. 

 

ОАK Ro‘yxati 

Mazkur jurnal Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasi Rayosatining 2022-yil  
30-noyabrdagi 327/5-son qarori bilan tarix, iqtisodiyot, falsafa, filologiya, yuridik va pedagogika fanlari 
bo‘yicha ilmiy darajalar yuzasidan dissertatsiyalar asosiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy 
nashrlar ro‘yxatiga kiritilgan. 

 

“Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb 

muammolari” elektron jurnali 2020-yil  

6-avgust kuni 1368-sonli guvohnoma bilan 

davlat ro‘yxatiga olingan. 

Muassis: “SCIENCEPROBLEMS TEAM” 

mas’uliyati cheklangan jamiyati 

 

Tahririyat manzili: 

100070. Toshkent shahri, Yakkasaroy 

tumani, Kichik Beshyog‘och ko‘chasi, 

70/10-uy. Elektron manzil: 

scienceproblems.uz@gmail.com 

Bog‘lanish uchun telefon: 

(99) 602-09-84 (telegram). 

mailto:scienceproblems.uz@gmail.com


 

6 

IJTIMOIY-GUMANITAR FANLARNING 
DOLZARB MUAMMOLARI 
5-jild, 8-son (Avgust, 2025). - 342 bet. 

MUNDARIJA 

07.00.00 – TARIX FANLARI 

Baxranov Sherzod 
OʻZBEKISTON SSRDA QISHLOQ XOʻJALIGINI RIVOJLANTIRISH BILAN BOGʻLIQ 
MUAMMOLARNI YECHIMINI TOPISHDA BUTUNITTIFOQ PAXTACHILIK  
ILMIY-TADQIQOT INSTITUTI OʻRNI  ........................................................................................................  10-16 

Bazarbayeva Nilufar Anorbayevna 
MILLIY HUNARMANDCHILIK: USTA-SHOGIRD MUNOSABATLARNING  
TRANSFORMATSION JARAYONLARI  .......................................................................................................  17-21 

Sattarova Marhabo Mamatovna 
O‘ZBEKISTONDA MILLATLARARO TOLERANTLIK VA UNING MADANIY-SIYOSIY 
JARAYONLARIGA TA’SIRI  ............................................................................................................................  22-30 

Raxmatov Mirjon 
BUXORO VILOYATIDA BOJXONA TIZIMINING SHAKLLANISHI TARIXIDAN  ...........................  31-38 

To‘xtasinov Mira’zam 
SOMONIYLAR DAVLATI: HARBIY ISLOHOTLAR VA BOSHQARUV STRATEGIYALARI  ........  39-42 

08.00.00 – IQTISODIYOT FANLARI 

Kuliboyev Azamat Shonazarovich 
DAVLAT SEKTORIDA HISOBNING OʻZIGA XOS XUSUSIYATLARI  .................................................  43-48 

Azgarov Abdumutalib 
INTERNET-MARKETINGNING UMUMIY OVQATLANISH KORXONALARIDA  
QO‘LLANILISHI HOLATI TAHLILI  .............................................................................................................  49-56 

Ochilov Mels, Sayfiyeva Parizoda 
IMPACT OF INDUSTRIAL POLICY ON THE INVESTMENT CLIMATE:  
INTERNATIONAL EXPERIENCE  ................................................................................................................  57-60 

Otabekov Javdod 
GOʻSHT YETISHTIRISH TIZIMINI RAQAMLASHTIRISH VA “AQLLI QISHLOQ XOʻJALIGI” 
IMKONIYATLARIDAN SAMARALI FOYDALANISH YOʻNALISHLARI  ...........................................  61-68 

Navruzov Dilshod Ismatullayevich 
AKSIYADORLIK JAMIYATIDA KORPORАTIV BOSHQАRUV TIZIMINI  
TAKOMILLASHTIRISH ORQALI INVESTITSION JOZIBADORLIKNI TA'MINLASH  .................  69-74 

Uralov Temur Boxodir oʻgʻli 
ENERGETIKA KORXONALARI AUDITI NATIJALARINI HUJJATLASHTIRISH  
VA AUDITORLIK HISOBOTINI TAYYORLASHNI TAKOMILLASHTIRISH  ...................................  75-81 

Samandarov Og‘abek 
ENERGIYA XAVFINI EKONOMETRIK MODELLASHTIRISHDA ARDL  
MODELINING AHAMIYATI  ..........................................................................................................................  82-86 



 

7 

09.00.00 – FALSAFA FANLARI 

Yuldashev Rustam Daniyorovich 
YANGILANAYOTGAN OʻZBEKISTONDA FALSAFIY TARBIYANING JAMIYAT  
RIVOJLANISHIDAGI OʻRNI  ...........................................................................................................................  87-93 

Adilov Zafar Yunusovich 
ATROF-MUHIT TA’LIMI VA EKOLOGIK ONG: BARQAROR KELAJAK  SARI  YO‘L  ..................  94-98 

Berdikulova Surayyo Aslamovna 
IJTIMOIY ADOLAT VA QONUN USTUVORLIGI ME’YORLARINING SHAKLLANISHI  ...........  99-104 

Taniqulov Jonibek Ashirkulovich 
ZAMONAVIY O‘ZBEKISTON JAMIYATI SHAROITLARIDA TA’LIM MADANIYATI  ..............  105-113 

Yаrbаev Xаsаn Xаzrаtqulоvich 
JАMIYАT BАRQАRОRLIGINI TАʼMINLАSH:  
MILLIY VА GLОBАL XАVFSIZLIK KОNTEKSTIDА TАHLIL  .........................................................  114-118 

Maxsudjonov Kamronjon 
MAʼRIFIY TASHKILOTLAR TIZIMINING SHAXS MAʼNAVIY MADANIYATIGA  
TAʼSIRINING IJTIMOIY-FALSAFIY AHAMIYATI  ..............................................................................  119-123 

Qoʻchqarov Oybek Gʻulomovich 
INDUSTRIYA 4.0 DAVRIDA TAʼLIM VA KASB-HUNAR INTEGRATSIYASI:  
IJTIMOIY-FALSAFIY YONDASHUV  .......................................................................................................  124-128 

Otaqulov Elyor Madiyorovich 
EKOLOGIK KONFLIKTNING FALSAFIY MOHIYATI  .......................................................................  129-136 

Mamatqulov Rashid Pazilbekovich 
TUSHUNCHA USTIDA MANTIQIY AMALLAR  ..................................................................................  137-141 

10.00.00 – FILOLOGIYA FANLARI 

Niyazov Ravshan Turakulovich 
SKOTT TUROVNING “AYBSIZLIK PREZUMPSIYASI” ROMANIDA DIALOGLAR  
XUSUSIYATI VA PERSONAJLAR XARAKTERISTIKASI  .................................................................  142-148 

Yunusova Xilola Ravshan qizi 
KONSEPTUAL INTEGRALLASHUV: O‘ZBEK TILIDAGI  
“V+(I)B YURA TURMOQ” ANALITIK ASPEKTUAL QURILMA TAHLILI MISOLIDA  ...........  149-154 

Absalamova Gulmira Sharifovna 
LINGVOSEMANTIK YONDASHUVDA ADABIY-LUGʻAVIY TERMINLARNING  
NAZARIY TAHLILI: KRIS BOLDIK LUGʻATI ASOSIDA  ...................................................................  155-158 

Dadajanova Aziza Karimullayevna 
THE ROLE OF CULTURAL CONTEXT IN TRANSLATION:  
A CROSS-CULTURAL PERSPECTIVE  ...................................................................................................  159-170 

Bahromjonova Shahnoza Xolmatovna 
YAPON XALQ ERTAGIDA TURFA VARIANTLILIK HAMDA ERTAKDAGI  
RAMZIY MAʼNOLAR: “MOMOTARO” (SHAFTOLIDAN TUGʻILGAN BOLA)  
ERTAGI MISOLIDA  .....................................................................................................................................  171-175 

Babajanova Iqbol Salomaddinovna 
SHAXS OTLARINING PRAGMATIK XUSUSIYATLARI  ....................................................................  176-180



 

8 

To‘xtayeva Sarvinoz 
DUNYO VA O‘ZBEK TILSHUNOSLIGIDA ETNONIMLARNING O‘RGANILISHI  .....................  181-184  

Ayimbetova Damekhan Maksetbay qizi 
TED XYUZ VA IBRAYIM YUSUPOV SHEʼRIYATIDA POETIK ILHOM  
MANBALARI QIYOSI  ..................................................................................................................................  185-189 

Ismatullayeva Nargiza, Qosimova Malika Xurshidovna 
CHALLENGES AND INNOVATIONS IN SIMULTANEOUS INTERPRETER TRAINING  
IN CHINESE UNIVERSITIES: THE ROLE OF TECHNOLOGY IN MODERN PEDAGOGY  .....  190-195 

12.00.00 – YURIDIK FANLAR 

O‘rinboyev Rustamjon 
A SOCIO-LEGAL ANALYSIS OF THE EVERYDAY TRANSNATIONAL LIVES  
OF UZBEK MIGRANTS IN RUSSIA  ........................................................................................................  196-206 

Uzakova Goʻzal Sharipovna 
YER NIZOLARINI SUDLARDA KOʻRISH TARTIBI  ...........................................................................  207-212 

Gʻofurova Dilafruz 
AYOLLAR TOMONIDAN SODIR ETILADIGAN HAYOTGA QARSHI JINOYATLARNING 
KRIMINALISTIK TAVSIFI: NAZARIY VA AMALIY MUAMMOLAR  ............................................  213-218 

Komilov Avazbek Bokijonovich 
PROKUROR TAQDIMNOMASI BILAN BOGʻLIQ MUAMMOLAR VA ULARNI  
BARTARAF ETISH MASALALARI  .........................................................................................................  219-223 

Juraeva Asal 
OBSTACLES IN ENFORCING ICA AWARDS IN UZBEKISTAN  ....................................................  224-228 

Ходжаева Ширин 
ПРАВОВАЯ ПРИРОДА И ОБЪЁМ МЕЖДУНАРОДНОЙ ПРАВОСУБЪЕКТНОСТИ 
СПЕЦИАЛИЗИРОВАННЫХ УЧРЕЖДЕНИЙ ООН В СФЕРЕ ОХРАНЫ ЗДОРОВЬЯ  .........  229-239 

Imomniyozov Doniyorbek 
SUNʼIY INTELLEKT SOHASIDA ALGORITMIK JAVOBGARLIK:  
IJTIMOIY, HUQUQIY VA TASHKILIY YONDASHUVLAR  ...............................................................  240-250 

Asadov Shahriddin Faxriddinovich 
XIZMATLAR TUSHUNCHASINING HUQUQIY VA IQTISODIY TAHLILI:  
SIVILISTIK DOKTRINA NUQTAI NAZARIDAN .................................................................................  251-254 

Суннатиллаева Сарвиноз 
АНАЛИЗ ОСОБЕННОСТЕЙ РЕГУЛИРОВАНИЯ АНТИДЕМПИНГОВЫХ И 
КОМПЕНСАЦИОННЫХ ПОШЛИН В РАМКАХ ВТО И УЗБЕКИСТАНА  ...............................  255-262 

Anarbayev Eldor 
KONSESSIYALARNI XORIJIY DAVLATLARDA HUQUQIY TARTIBGA SOLISH  .....................  263-269 

Ibrohimov Azimjon 
KORPORATIV IMKONIYATLAR DOKTRINASI:  
XORIJIY TAJRIBA VA MILLIY QONUNCHILIK  ..................................................................................  270-278 

13.00.00 – PEDAGOGIKA FANLARI 

Qurbonov Gʻulomjon Gʻafurovich 
RAQAMLI TEXNOLOGIYALAR ASOSIDA OʻQITISHNING METODLARI,  
SHAKLLARI VA VOSITALARI  .................................................................................................................  279-285



 

9 

Safarova Nigora Nasilloyevna 
TRANSFOMATIV TAʼLIM TEXNOLOGIYALARINING NAZARIY ASOSLARI  
VA ULARNING KOMPETENTLIK YONDASHUVI BILAN BOGʻLIQLIGI  ....................................  286-293 

Muxammadjonov Muslimbek 
OLIY TA’LIMDA TALABA MARKAZLI YONDASHUVNI JORIY ETISH MEXANIZMLARI  ...  294-302 

Khabibullaeva Dilshoda 
FUNCTIONS OF CODE-SWITCHING IN ENGLISH LANGUAGE TEACHING  
CLASSROOMS IN UZBEKISTAN .............................................................................................................  303-309 

Berdiyorova Nilufar Berdiyor qizi 
INNOVATSION YONDASHUV ASOSIDA TALABALARDA IJODIY KOMPETENSIYALARNI 
RIVOJLANTIRISH TEXNOLOGIYALARI  ..............................................................................................  310-314 

Hamidov Sherali Shirinovich 
BOʻLAJAK INFORMATIKA OʻQITUVCHILARINI TAYYORLASHDA ZAMONAVIY  
TAʼLIM TALABLARI VA YOʻNALISHLARI  ..........................................................................................  315-320 

Sattoriy Shohruh 
RAQAMLI TRANSFORMATSIYA SHAROITIDA TAʼLIM SIFATINI NAZORAT  
QILISH MEXANIZMLARINI BOSHQARISHNING NAZARIY ASOSLARI  ...................................  321-325 

Tadjiyeva Nodira Yusupjanovna 
TALABALARDA MUOMALA MADANIYATINI RIVOJLANTIRISHDA  
KOMMUNIKATSIYA JARAYONINING AHAMIYATI  ........................................................................  326-331 

Sharofutdinova Ra’noxon Shavkatovna 
“NURLI MASKAN” TA’LIM MUASSASALARIDA O‘QUVCHILARNI IJTIMOIY  
HAYOTGA TAYYORLASH BO‘YICHA KORREKSION-PEDAGOGIK ISHLARNING  
TASHKIL ETILISHINI O‘RGANISH VA NATIJALAR TAHLILI  ......................................................  332-336 

Karimov Akramjon Zaynobidinovich 
TO THE CONTENT OF PRACTICAL CLASSES ON THE MODULE  
"DECISION SUPPORT SYSTEMS" OF THE ACADEMIC DISCIPLINE  
"INFORMATION TECHNOLOGIES IN MANAGEMENT  ..................................................................  337-341 



 

190 

 Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb muammolari 
Actual Problems of Humanities and Social Sciences  

Volume 5 | Issue 8 | 2025  
ISSN Online: 2181-1342 

 
Received: 20 July 2025 
Accepted: 5 August 2025 
Published: 10 August 2025 
 
 

Article / Original Paper 

CHALLENGES AND INNOVATIONS IN SIMULTANEOUS INTERPRETER 
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Abstract. This article explores the current challenges and emerging innovations in simultaneous interpreter 
training within Chinese universities, with a particular focus on the role of technology in modern pedagogy. While 
the demand for professional simultaneous interpreters in China continues to rise, interpreter education programs 
often struggle with issues such as a shortage of experienced trainers, a disconnect between theory and practice, 
and unequal access to technological infrastructure. Recent advancements, including the use of interpreting labs, 
virtual platforms, AI-assisted feedback tools, and multimedia resources, are beginning to transform interpreter 
education by offering more practical, flexible, and scalable training opportunities. Drawing on existing literature 
and case examples from leading institutions, the article argues that the integration of technology offers promising 
solutions but must be supported by institutional reform and instructor training to ensure long-term effectiveness. 
The findings highlight the need for continued investment in both pedagogy and infrastructure to prepare future 
interpreters for the complexities of real-world multilingual communication. 

Keywords: simultaneous interpreting, interpreter training, China, interpreting pedagogy, interpreting 
technology, MTI programs, virtual interpreting, AI in education. 

XITOY UNIVERSITETLARIDA SINXRON TARJIMONLARNI TAYYORLASH: 
ZAMONAVIY PEDAGOGIKADAGI MUAMMOLAR VA INNOVATSIYALAR, 
TEXNOLOGIYALARNING OʻRNI 

Ismatullayeva Nargiza Rasuljanovna 
PhD, dotsent 
Email: ismatullayeva.nargiza@gmail.com 

Qosimova Malika Xurshidovna 
Toshkent davlat sharqshunoslik universiteti talabasi 
Email: malikakosimova01@gmail.com 

Annotatsiya. Ushbu maqolada Xitoy universitetlarida sinxron tarjimonlar tayyorlash sohasidagi zamonaviy 
muammolar va innovatsion yondashuvlar koʻrib chiqiladi. Xususan, pedagogik jarayonda texnologiyalarning 
tutgan oʻrniga alohida eʼtibor qaratiladi. Hozirgi kunda malakali sinxron tarjimonlarga ehtiyoj ortib borayotgan 
boʻlsa-da, taʼlim dasturlari tajribali ustozlarning yetishmasligi, nazariya va amaliyot orasidagi uzilish va texnik 
jihozlanishdagi nomutanosiblik kabi qiyinchiliklarga duch kelmoqda. Shu bilan birga, zamonaviy interpretatsiya 
laboratoriyalari, virtual platformalar, sunʼiy intellekt asosidagi tahlil vositalari va multimedia manbalari taʼlim 
samaradorligini oshirishda muhim ahamiyat kasb etmoqda. Muallif taʼkidlashicha, taʼlimni takomillashtirish 
uchun oʻquv dasturlarini yangilash, ustozlarni qayta tayyorlash va texnologik infratuzilmaga sarmoya kiritish 
zarur. 
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Kalit soʻzlar: sinxron tarjima, tarjimon tayyorlash, Xitoy, tarjima pedagogikasi, tarjima texnologiyalari, MTI 
dasturlari, virtual tarjima, taʼlimda sunʼiy intellekt. 

DOI: https://doi.org/10.47390/SPR1342V5I82025N30  

In an era of increasing globalization, the demand for professional interpreters — 

particularly simultaneous interpreters — is steadily growing. As China intensifies its political, 

economic, and cultural exchanges with the world, the importance of producing highly qualified 

interpreters capable of operating in fast-paced multilingual environments has never been 

greater. Simultaneous interpreting (SI), one of the most cognitively demanding forms of 

interpreting, requires specialized training that balances theoretical knowledge, practical skills, 

and real-time decision-making. 

Interpreter training programs across Chinese universities have developed rapidly since 

the early 2000s. However, these programs face several challenges, including a shortage of 

qualified trainers, limited technological infrastructure, and a gap between academic instruction 

and professional expectations. Beyond training, simultaneous interpreting research in China 

remains limited in scale and influence. Most research is produced by university teachers 

without extensive professional interpreting experience, restricting its practical relevance and 

interdisciplinary depth [14; 22]. 

Technological innovations — including interpreting labs, AI-driven tools, and online 

platforms — have been integrated into interpreter education, aiming to improve student 

performance and bridge the theory-practice gap. Yet, regional disparities in resource 

availability and instructors’ proficiency with technology persist. Furthermore, Chinese SI 

research is characterized by narrow thematic focus, methodological limitations, and weak 

international engagement [7; 43–44]. 

This article explores the challenges and innovations in simultaneous interpreter training 

and research in Chinese universities, focusing on the critical role of technology and the urgent 

need for interdisciplinary development. It seeks to answer: How are Chinese universities 

adapting interpreter training methods to modern demands, particularly through technology? 

What are the key research challenges, and how can interdisciplinary approaches enhance the 

quality and relevance of SI research in China? 

Simultaneous interpreting requires interpreters to listen, comprehend, mentally 

reformulate, and produce speech almost simultaneously, making it one of the most cognitively 

demanding language tasks [3; 12–14]. Gile’s Effort Model (1995) remains foundational, 

describing how interpreters allocate limited cognitive resources across listening and analysis, 

production, short-term memory, and coordination efforts [3; 15]. Chinese interpreter 

education generally follows a four-phase model: comprehension, reformulation, delivery, and 

evaluation. Instruction typically proceeds sequentially through these stages [10; 54]. However, 

many students lack sufficient exposure to authentic, high-pressure interpreting scenarios that 

cultivate spontaneous problem-solving skills and cognitive resilience, limiting their ability to 

handle real-world interpreting demands [9; 88]. 

China’s interpreter training expanded dramatically post-WTO accession, reflecting the 

country’s growing global presence. Leading institutions such as Beijing Foreign Studies 

University (BFSU) and Shanghai International Studies University (SISU) established 

comprehensive Master’s in Translation and Interpreting (MTI) programs, combining theory 

and practice [14; 18–19]. Despite this growth, many provincial and regional universities 

https://doi.org/10.47390/SPR1342V5I82025N30
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struggle with insufficient staff, outdated curricula, and under-equipped labs. The shortage of 

trainers with professional SI experience is a particular bottleneck. Many instructors hold 

translation or linguistics backgrounds without firsthand SI practice, limiting their ability to 

impart critical real-time skills and coping strategies [6; 77–79]. 

Research on simultaneous interpreting in China is burgeoning but remains 

underdeveloped compared to international standards [7; 41–43]. Most publications come from 

university faculty who often lack practical SI experience and cross-disciplinary expertise. This 

results in a concentration on a few research themes, primarily cognitive processes related to 

memory and production, with little coverage of comprehension, synchrony, bilingual 

processing, or social aspects [13; 102–105]. 

Chinese SI research exhibits several critical weaknesses: 

 Narrow thematic focus: Overemphasis on certain cognitive aspects (e.g., memory 

strategies) and neglect of emerging topics like prosody, pre-task preparation, cognitive 

load management, interpreter identity, and ethical issues [13; 108; 15; 99]. 

 Methodological limitations: Predominant use of single-source, government-related 

corpora that lack ecological validity; inadequate experimental controls; unvalidated 

scoring rubrics; and reliance on student participants rather than seasoned interpreters, 

limiting applicability [7; 46–47; 16; 115]. 

 Lack of interdisciplinary and international collaboration: Few projects involve 

linguistics, psychology, neuroscience, or AI specialists. Cross-institutional and 

international research cooperation is minimal, which hinders methodological 

innovation and comparative analysis [13; 110–112]. 

 Reporting and writing issues: Many studies suffer from vague problem statements, 

mismatched methodologies, insufficient literature reviews (particularly ignoring 

international research), and superficial data interpretation [8; 54–55; 15; 98]. Chinese 

scholars have noted the urgent need to address these gaps to elevate the scientific rigor 

and practical relevance of simultaneous interpreting research [14; 23; 16; 120]. 

Globally, interpreter training is increasingly shaped by technological  

innovations [11; 78]: 

 Interpreting labs equipped with soundproof booths simulate real conference 

environments, enhancing practical training [11; 80]. 

 Simultaneous interpreting software (e.g., Sanako, InterpretBank) provides 

practice with synchronized source and target texts [17; 59]. 

 AI-driven feedback tools use speech recognition and data analytics to offer 

instant performance evaluation on fluency, accuracy, pace, and filler words [18; 67–68]. 

 Virtual interpreting environments such as Zoom and KUDO enable remote 

interpreting practice and live simulation of international forums [18; 69]. 
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Period Focus Areas Key Features 

1980–2000(Initial 
Research) 

- Practical training- English-
Chinese SI- Skills and strategies 

- Based on personal experience- Initiated by 
UN Training Center (BFSU)- Limited theory, 
fragmented and unsystematic research 

2001–2010(Rapid 
Development) 

- Cognitive psychology- Working 
memory- SI teaching methods- 
Theoretical models 

- Introduction of D. Gile’s Effort Model- Use of 
experiments and observation- Move toward 
scientific methodology 

2011–
Present(Complex 
Development) 

- Remote/virtual interpreting- 
Corpus studies- Quality 
evaluation- Interdisciplinary 
approaches 

- Integration of cognitive psychology + AI- 
Technological applications (SI booths, apps)- 
Broadening of research topics 

2010s–
Present(Russian SI 
Research) 

- Russian-Chinese interpreting- 
Translation shift theories- 
Forecasting models 

- Application of Soviet/Russian translation 
theories- Growing institutional interest (e.g., 
Heilongjiang University)- Need for bilingual 
interpreter training models 

Table 1. Evolution of Simultaneous Interpreting (SI) Research in China 

(1980–Present) 

In China, the COVID-19 pandemic accelerated the adoption of these technologies. 

Leading universities now incorporate virtual platforms and AI tools to provide flexible and 

scalable learning opportunities. However, technology penetration remains uneven, especially 

in less developed regions [9; 93]. 

A fundamental challenge is the shortage of trainers with robust, real-world SI 

experience. Many instructors specialize in translation or theoretical linguistics, lacking 

firsthand exposure to the cognitive demands and high-pressure environments that 

simultaneous interpreting entails. This gap restricts students’ practical readiness and 

confidence [6; 79–80]. MTI programs often emphasize theoretical content—translation theory, 

terminology studies, discourse analysis—while practical interpreting drills and authentic real-

time exercises receive insufficient emphasis. Graduates may lack the spontaneous processing 

and coping skills essential for professional SI work [10; 55–57]. While elite universities boast 

advanced interpreting labs and high-tech equipment, many provincial institutions depend on 

outdated or insufficient infrastructure, lacking even basic soundproof booths. This disparity 

hampers uniform training quality and restricts students’ familiarity with authentic interpreting 

settings [9; 95]. Students report considerable stress during SI sessions due to poor time 

management, insufficient memory training, and limited exposure to live or complex 

interpreting materials. Cognitive overload impairs performance and confidence [12; 142–144]. 

The limitations of Chinese SI research include: 

 Thematic narrowness: Overconcentration on process-oriented studies 

neglects broader social, cultural, ethical, and technological dimensions [13; 108]. 

 Methodological weaknesses: Lack of validated instruments, small or 

nonrepresentative samples, and poor experimental design [7; 46–47]. 

 Low interdisciplinary engagement: Minimal involvement of cognitive 

neuroscience, psychology, AI, or communication studies restricts research  

innovation [13; 110]. 

 Writing and dissemination issues: Poorly defined research problems and 
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inadequate engagement with global literature reduce impact and international  

visibility [8; 55]. 

Leading Chinese universities have developed interpreting labs replicating professional 

conference environments, integrating booths, consoles, headsets, and microphone technique 

training. These labs support students in developing pacing, stress management, and booth 

etiquette skills [11; 82]. Online platforms like Zoom, Webex, and KUDO enable remote live 

interpreting practice, simulating real conference conditions and connecting students with 

international events [18; 70]. AI-assisted feedback systems provide data-driven evaluation, 

offering insights on fluency, speed, accuracy, and filler word frequency, promoting self-directed 

learning [18; 68]. Use of bilingual corpora, TED Talks, political speeches, and apps such as 

Speechpool, Linguee, and Reverso Context enriches training content, exposing students to 

authentic materials and terminology, and enhancing glossary-building [17; 60–62]. To address 

research gaps, experts recommend: 

 Establishing dedicated SI research labs equipped with cognitive neuroscience tools 

(eye-tracking, near-infrared spectroscopy, EEG, fMRI) [13; 113]. 

 Building interdisciplinary teams with psychologists, linguists, neuroscientists,  

AI experts, and professional interpreters [16; 117–118]. 

 Developing large-scale, multimodal, multilingual SI corpora to support empirical studies 

[7; 48]. 

 Encouraging international cooperation to benchmark against global  

standards [13; 111]. Improving research training for scholars to define clear research 

questions, adopt rigorous methodologies, conduct comprehensive international 

literature reviews, and deepen data analysis is essential to raise the profile and impact 

of Chinese SI research [8; 54–56]. 

Technology plays a transformative role in interpreter education and research in China, 

addressing challenges of limited lab access and practice opportunities. Online platforms and AI 

tools increase flexibility and democratize access, especially for underfunded institutions. 

Nonetheless, uneven technological infrastructure and lack of trainer expertise in new tools 

reduce potential benefits. Overreliance on scripted or tech-assisted materials risks impairing 

spontaneity and adaptive interpreting skills [9; 96]. Chinese SI research requires broader 

thematic coverage and methodological rigor. Deepening cross-disciplinary approaches, 

including cognitive neuroscience and AI, will foster innovation and align Chinese research with 

international frontiers [16; 120]. Developing comprehensive training and research ecosystems 

that integrate advanced technology, practical exposure, and interdisciplinary scholarship is 

crucial for China’s emergence as a leader in simultaneous interpreting [14; 26]. 

Interpreter training in China has advanced considerably, yet systemic issues remain 

regarding trainer expertise, practical exposure, research scope, and resource distribution. 

Simultaneously, strengthening SI research through interdisciplinary collaboration, 

methodological refinement, and improved academic writing will enhance China’s contribution 

to global interpreting studies. For the next generation of simultaneous interpreters in a 

globalized world, blending theoretical understanding with hands-on, technology-supported 

experience will be the key to professional excellence. Chinese universities must continue 

advancing training programs and research capacity to meet these evolving demands. 

  



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb muammolari № 8 (5) – 2025  

 

195 

References/Литература/Adabiyotlar: 

1. Chen H. Methodological issues in Chinese simultaneous interpreting research // Studies 
in Translation and Interpreting. – 2020. – Vol. 8, No. 2. – P. 41–50. 

2. Fang L. Academic writing problems in Chinese interpreting research // Journal of 
Translation and Interpreting. – 2018. – Vol. 6, No. 1. – P. 53–60. 

3. Gao F. Interdisciplinary approaches in interpreting research in China // Cognitive 
Linguistics Review. – 2021. – Vol. 7, No. 1. – P. 110–125. 

4. Gile D. Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training. – Amsterdam: 
John Benjamins, 1995. 

5. He T. Corpus-based training in Chinese interpreter education // Applied Linguistics. – 
2020. – Vol. 36, No. 1. – P. 58–65. 

6. Li J. Technology adoption in interpreter education in China // Language Learning & 
Technology. – 2021. – Vol. 25, No. 2. – P. 90–98. 

7. Liu X. AI and virtual platforms in Chinese interpreter training // Language & Technology 
Review. – 2022. – Vol. 14, No. 2. – P. 65–75. 

8. Lu X. Research on simultaneous interpreting in China: Status quo and future directions // 
Chinese Translators Journal. – 2021. – Vol. 42, No. 2. – P. 115–121. 

9. Pöchhacker F. Introducing Interpreting Studies. 2nd ed. – London: Routledge, 2016. 
10. Sun Y. Emerging topics in Chinese simultaneous interpreting research // Journal of 

Language and Cognition. – 2019. – Vol. 5, No. 2. – P. 95–105. 
11. Wang M. Curriculum design challenges in Chinese MTI programs // Translation Education 

Review. – 2019. – Vol. 7, No. 1. – P. 54–59. 
12. Xu L. Interpreting labs and technology integration in China // Interpreter Education. – 

2020. – Vol. 4, No. 3. – P. 78–85. 
13. Xu Y. A review of Chinese research on simultaneous interpreting // Translation Quarterly. 

– 2017. – No. 15. – P. 22–27. 
14. Zhang W. The development and challenges of interpreting studies in China // Interpreting 

Studies. – 2011. – Vol. 13, No. 1. – P. 77–85. 
15. Zhang Y. Cognitive load in interpreter training: A Chinese perspective // Interpreting 

Studies Journal. – 2017. – Vol. 9, No. 1. – P. 140–147. 
16. Zhao Q. Current challenges in interpreter training in Chinese universities // Modern 

Language Journal. – 2019. – Vol. 15, No. 3. – P. 77–84. 
17. Zhou X. Research trends and gaps in simultaneous interpreting in China // Translation 

Research. – 2018. – Vol. 12, No. 4. – P. 100–115. 
18. Zhu W. The gap between theory and practice in Chinese interpreter training // 

Translator’s Journal. – 2022. – Vol. 21, No. 3. – P. 15–30. 
 
 



 

342 

 

 

 

SCIENCEPROBLEMS.UZ 
 

IJTIMOIY-GUMANITAR FANLARNING DOLZARB 

MUAMMOLARI 
 

№ 8 (5) – 2025 

 
АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ СОЦИАЛЬНО-

ГУМАНИТАРНЫХ НАУК 
 
 

ACTUAL PROBLEMS OF HUMANITIES AND SOCIAL SCIENCES 

 
 

“Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb 

muammolari” elektron jurnali 2020-yil  

6-avgust kuni 1368-sonli guvohnoma bilan 

davlat ro‘yxatiga olingan. 

Muassis: “SCIENCEPROBLEMS TEAM” 

mas’uliyati cheklangan jamiyati 

 

Tahririyat manzili: 

100070. Toshkent shahri, Yakkasaroy 

tumani, Kichik Beshyog‘och ko‘chasi, 

70/10-uy. Elektron manzil: 

scienceproblems.uz@gmail.com 

Bog‘lanish uchun telefon: 

(99) 602-09-84 (telegram). 
 

mailto:scienceproblems.uz@gmail.com

